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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY

РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
И ПОДДРЪЖКА

Струг за дърво
Артикулен номер 0758

ПРЕВОД ОТ ИТАЛИАНСКИ ЕЗИК НА ОРИГИНАЛНИТЕ ИНСТРУКЦИИ

 

РЪКОВОДСТВО ЗА 

ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

И ПОДДРЪЖКА 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Пневматична о ​рбитална шлайфмашина, 

150 мм 

Артикул 0458 
 

 

 

ПРЕВОД ОТ ИТАЛИАНСКИ ЕЗИК НА ​ОРИГИНАЛНИ​ТЕ​ ИНСТРУКЦИИ 

 

 
USE AND 

MAINTENANCE MANUAL 
 

 
 
 

Wood lathe 
Art. 0758 

 

 
 

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS 
 

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com



 

 

 

 

  

   
    

 

 

Tu
tt

i i
 d

ir
itt

i d
i r

ip
ro

du
zi

on
e 

e 
di

vu
lg

az
io

ne
 d

el
 p

re
se

nt
e 

M
an

ua
le

 T
ec

ni
co

 e
 d

el
la

 d
oc

um
en

ta
zi

on
e 

ci
ta

ta
 e

/o
 a

lle
ga

ta
, 

so
no

 r
is

er
va

ti.
 E

' f
at

to
 e

sp
re

ss
o 

di
vi

et
o 

di
 r

ip
ro

du
rr

e,
 p

ub
bl

ic
ar

e 
o 

di
st

ri
bu

ir
e 

in
fo

rm
az

io
ni

 t
ra

tt
e 

da
l p

re
se

nt
e 

M
an

ua
le

. 
C

op
yr

ig
ht

 b
y 

FE
RV

I 

PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
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Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
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che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   

 

 

 

 

 

 

  

  ЖЕЛЕЗАРИЯ  
    

 

 

 

Страница 2 от 17  
 

2

 

 

 

 

  

  MACCHINE E 
ACCESSORI  

    

 

 Pagina 2 di 30 
 

 

 

Tu
tt

i i
 d

ir
it
ti
 d

i r
ip

ro
du

zi
on

e 
e 

di
vu

lg
az

io
ne

 d
el

 p
re

se
nt

e 
M

an
ua

le
 T

ec
ni

co
 e

 d
el

la
 d

oc
um

en
ta

zi
on

e 
ci

ta
ta

 e
/o

 a
lle

ga
ta

, 
so

no
 r

is
er

va
ti
. 

E'
 f

at
to

 e
sp

re
ss

o 
di

vi
et

o 
di

 r
ip

ro
du

rr
e,

 p
ub

bl
ic

ar
e 

o 
di

st
ri

bu
ir

e 
in

fo
rm

az
io

ni
 t

ra
tt

e 
da

l p
re

se
nt

e 
M

an
ua

le
. 

C
op

yr
ig

ht
 b

y 
FE

R
V

I PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
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descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 
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Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 
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УВОД

Моля, прочетете това ръководство преди да започнете работа. 
 

ПРЕВОД НА  ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ
Преди да предприемете каквато и да е работа по машината, задължително трябва да прочетете 
това ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и ще работи добре, 
зависи изключително от спазването на всички инструкции, описани в това ръководство.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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Квалификация на оператора

Операторите, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са запознати с цялата 
необходима информация и инструкции, и да преминат съответния курс на обучение във връзка с 
безопасността, както следва: 
a) Условия на използване на оборудването.
b) Предвидими необичайни ситуации в съответствие с член 73 от италианския закон 81/08.
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Ние гарантираме, че машината съответства на спецификациите и техническите инструк-
ции, описани в ръководството към датата на неговото издаване и описани по-долу. От друга 
страна, машината може да бъде предмет на важни технически промени в бъдеще, без ръковод-
ството да бъде актуализирано. 
Поради това, за информация относно промени, които може да бъдат извършени, се свържете 
с FERVI. Редакция 2  Май 2014

МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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1. ВЪВЕДЕНИЕ
Това ръководство се доставя заедно с машината и трябва да се разглежда като неразделна част от 
нея. 
Производителят притежава цялата материална и интелектуална собственост върху това ръководство; 
всяко разпространяване или копиране, дори и частично, на тази публикация без предварително пис-
мено съгласие е забранено. 

Целта на това ръководство е да предостави необходимите знания относно използването и поддръж-
ката на струг за дърво арт. № 0758 и да създаде у оператора, на когото е поверена тази машина, 
чувство за отговорност и познания за възможностите и ограниченията на машината. 
Тъй като машината следва да бъде поверена на опитни и квалифицирани оператори, за да се използ-
ва безопасно и ефективно, операторът трябва да бъде запознат много добре с нея. 
Операторите трябва да бъдат добре обучени и подготвени. Това ръководство трябва да бъде прочете-
но и обсъдено от персонала, отговорен за въвеждане в експлоатация, експлоатация и поддръжка на 
струга за дърво. Целта е всички операции да се изпълняват по най-безопасния и ефективен от този, 
който ще работи с машината. 
Ето защо стриктно трябва да се спазват описаните в това ръководство изисквания, които са предпос-
тавка за безопасната и добра работа на машината. 
Преди инсталация и употреба на струга за дърво, упълномощеният персонал трябва: 

•	 Внимателно да прочете този технически документ.
•	 Да знае с какви защити и устройства за безопасност е снабдена машината, тяхното местополо-

жение и начин на работа. 

Купувачът носи отговорността да осигури подходящо обучение на ползвателите, така че те да са наяс-
но с цялата информация и инструкциите в този документ и да са запознати с потенциалните рискове, 
които съществуват при работа със струга за дърво. 

Производителят не носи никаква отговорност за нараняване на хора и/или повреда на иму-
щество, причинени от неспазване на инструкциите в това ръководство. 

Стругът за дърво е проектиран и произведен с механични предпазители и предпазни устройства, 
проектирани да защитят оператора/потребителя от възможно нараняване. Строго е забранено да се 
модифицират или да се свалят предпазителите, предпазните устройства и предупредителните етике-
ти. Ако трябва да се извърши това (например за почистване или ремонт), уверете се, че никой няма 
да може да използва машината.

Модификации на машината, извършени от потребителя, трябва да се считат за извър-
шени изцяло на негова отговорност, поради което производителят няма да поеме никаква 
или пълна отговорност за всякакви нараняване на хора и/или повреда на имущество, причи-
нени от поддръжка, извършена от неквалифициран персонал и по начин, несъответстващ 
на работните процедури, описани по-долу. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Графично обозначение на предупрежденията за безопасност, за работа, обозначенията за опасност

Следните знаци са с цел да привлекат вниманието на читателя / потребителя за правилно и безопас-
но ползване на машината:

Внимание

Подчертава правилата за действие с цел да се предотврати повреда на машината и/или възниква-
нето на опасни ситуации. 

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 

 

ФЕРВИ С.п.А. [FERVI S.p.A.] "Виа дел Комерчо" №81, 41058 Виньола (Mодена) - 

Италия 
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Остатъчни рискове

Предупреждава за наличието на опасности, които водят до остатъчни рискове, за които операто-
рът трябва да внимава, за да се избегне нараняване или повреда на имущество.

1.1 Увод
За безопасно и ефективно използване на струга за дърво, трябва да прочетете това ръководство 
внимателно, за да придобиете необходимите познания за машината. С други думи, надеждността и 
добрата работа на машината зависят изключително от начина на експлоатация. 

Дори вече да сте запознати със струга за дърво, е необходимо да спазвате инструкциите в това ръ-
ководство, а също така да спазвате основните правила за безопасност при работа. 

•	 Напълно се запознайте с машината. 
	 Прочетете това ръководство внимателно, за да разберете работата, предпазните устройства и 

всички необходими мерки за безопасност. Всичко това е необходимо, за да се осигури безопасно 
използване на машината. 

•	 Носете подходящо работно облекло. 
	 Операторът трябва да носи подходящо работно облекло, така че да се предотврати възникване-

то на неприятни инциденти. 
•	 Извършвайте поддръжката на машината с необходимото внимание. 

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 
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Употреба на машината

Машината трябва да се използва единствено от подготвени и обучени от оторизиран за това пер-
сонал лица.

МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY

2. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

2.1. Основни правила за безопасност при работа с машини

Рискове, свързани с ползването на машината

НЕ подценявайте рисковете, свързани с използването на машината и бъдете концентрирани върху
работата, която извършвате.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 
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Рискове, свързани с ползването на машината

Въпреки че машината е оборудвана с всички предпазни устройства, за безопасното й използване е
необходимо да обърнете внимание на всички изисквания за предотвратяване на инциденти, опи-
сани в различните части на това ръководство.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 
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Рискове, свързани с ползването на машината

Всяко лице, което е отговорно за използване и поддръжка на машината, трябва първо да прочете
ръководството с инструкции, по-специално главата, отнасяща се до безопасността. Препоръчи-
телно е координаторът по безопасност и здраве в предприятието да писмено да потвърди горена-
писаното.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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Рискове, свързани с ползването на машината
	

•	 По време на всички етапи на работа с машината трябва да подхождате с особено внимание,
	 за да бъдат избегнати наранявания на хора, повреда на имущество или на самата машина.
•	 Моля използвайте машината само по предназначение.
•	 Не модифицирайте доставеното от производителя предпазно оборудване на машината.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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Рискове, свързани с ползването на машината

Преди да започне някаква работа по машината, операторът трябва да използва подходящи лични 
предпазни средства, като ръкавици и предпазни средства за очите.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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1.	 Винаги проверявайте ефективността и целостта на машината.
2.	 Преди да свържете машината към електрическата мрежа, се уверете, че прекъсвачът е в не-

утрално положение.
3.	 Не стартирайте машината в затворени или недобре вентилирани зони или при наличието на
	 запалима и/или взривоопасна среда. Не използвайте машината на влажни и/или мокри места
	 или когато е изложена на дъжд или влага.
4.	 Избягвайте инцидентно стартиране.
5.	 Преди стартиране на машината се уверете, че в нея няма останали гаечни ключове за на-

стройки или поддръжка. 

МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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6.	 Поддържайте работното място подредено и свободно от препятствия. Безпорядъкът предизвиква 
инциденти.

7.	 Помнете, че е забранено в работната среда да се допускат деца, външни лица и животни.
8.	 Не изпълнявайте с машината задачи (операции), различни от тези, за които тя е проектирана. И 

ползвайте машината само по начин, за който е предназначена, както е описано в това ръководство 
с инструкции.

9.	 Работете, без да се разсейвате.
10.	Работните зони трябва да бъдат добре осветени.
11.	 Винаги използвайте предпазни средства за очите и предпазни ръкавици, когато работите. Ако се 

отделя прах, използвайте подходяща маска.
12.	Носете подходящо работно облекло. Широки дрехи, висящи бижута, дълга коса, и т.н., могат да 

бъдат захванати от движещите се части, причинявайки трайни наранявания.
13. Сменяйте износените и/или повредените части, преди да започнете работа, проверете дали пред-

пазителите и защитите работят добре. Ако е необходимо, възложете проверка от обслужващия 
сервиз. Използвайте само оригинални резервни части.

14	 Прекъсвайте електрозахранването на машината от мрежата, когато:
•	 Машината не работи
•	 Оставяте машината без надзор;
•	 Извършвате дейности по поддръжка или настройка, когато машината не работи правилно
•	 Захранващият кабел е повреден
•	 Сменяте работния инструмент
•	 В случай, че премествате машината на друго място
•	 Почиствате машината.

15	 Не използвайте машината в зони с риск от пожар и/или експлозия.
16	 Препоръчително е потребителите на тази публикация, за поддръжка и ремонт да имат основни 

познания по механичните принципи и по техническите процедури за ремонт.
17	 Лицето, ангажирано с безопасността, трябва да се увери, че персоналът, отговорен за из-

ползване на машината, е прочел и разбрал напълно това ръководство.
18	 Координаторът по безопасността е отговорен за следене състоянието на риска в предпри-

ятието в съответствие с Нормативна разпоредба № 81/08.

2.2. �Специфични правила за безопасност при работа със стругове за дър	 во
1.	 Закрепете здраво обработвания детайл към вала, преди да стартирате струга.
2.	 Винаги използвайте инструмента по подходящ начин. Извършвайте само работата, за която ин-

струментът е произведен. Не използвайте инструмента за работа, за която не е предназначен.
3.	 Използвайте само инструменти с якостни характеристики, подходящи за работата, която ще се 

извършва. Това изискване е с цел да бъде избегнато рисковано и ненужно претоварване на опера-
тора, което може да бъде вредно за експлоатационния цикъл на самите инструменти.

4.	 Не хващайте движещи се инструменти или други движещи се части. За да спрете движещите се 
части на машината, винаги използвайте само устройството за спиране.

5.	 Преди да извършите някакво измерване на обработвания детайл, монтиран на вала, изключете 
двигателя, извадете щепсела му и изчакайте, докато валът спре.

6.	 Не отстранявайте стружките с ръце, дори когато машината е спряна. За да извършите това, из-
ползвайте щипци или макетен нож.

МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 
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7.	 Когато трябва да смените работните инструменти или е необходимо да промените скоростта, 
спрете двигателя, извадете щепсела на машината и изчакайте валът да спре.

8.	 Не се отдалечавайте от машината, докато инструментите и други движещи се части не спрат на-
пълно.

9.	 След като приключите работа, почистете инструмента и проверете състоянието му.

2.3. Правила за безопасност, свързани с електрическата система

Рискове, свързани с ползването на машината
	

1.	 Не променяйте електрическата система по никакъв начин. Всеки опит за това може да за-
страши работата на електрическите устройства, което може да доведе до неизправност или 
инцидент.

2.	 Поради тази причина, работа по електрическата система на машината трябва да бъде из-
вършвана само от квалифициран и упълномощен персонал.

3.	 Ако чуете необичайни шумове или усетите нещо странно, незабавно спрете машината. След 
това извършете инспекция и ако е необходимо, извършете ремонт, съгласно
изискванията.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 
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1.	 Проверете дали захранващото напрежение съответства на посоченото на идентификационната 
табелка и в техническите спецификации (230 V / 50 Hz).

2.	 Необходимо е да се използва устройство за автоматично прекъсване на електрозахранването 
в случай на неизправност, което да бъде свързано с електрическата система на машината. За 
по-подробна информация се свържете с правоспособен електротехник.

3.	 Електрическият контакт трябва да бъде заземен биполярно (10/16 A, 250V), сечението на всички 
удължители кабели трябва да бъде равно на или по-голямо от това на захранващия кабел на 
машината.

4.	 Захранващият кабел (и неговият удължител) никога не трябва да осъществява контакт с горещи 
предмети, остри ръбове, мокри или омаслени повърхности.

5.	 Захранващият кабел трябва да бъде проверяван редовно и преди всяко използване, дали има 
някакви признаци от повреда или износване. Ако не е в добро състояние, сменете кабела.

6.	 Не използвайте захранващия кабел, за да повдигате машината или за да извадите щепсела от 
контакта.

2.4 Tехническа поддръжка
За всякакви проблеми или съмнения не се колебайте да се свържете с отдела за обслужване на кли-
енти на Вашия доставчик, който разполага с компетентен и специализиран персонал, специфично 
оборудване и резервни части.

2.5 Други разпоредби
Забрана за махане на устройствата за безопасност
Първото нещо, което трябва да се извърши, когато се започва работа, е да се провери за наличието 
и целостта на защитите и работата на предпазните устройства. Ако откриете някакъв дефект, не из-
ползвайте машината!
Освен това е строго забранено да се изменят или свалят предпазителите, предпазните устройства, 
етикетите и указателните табели.

Ако забележите някакъв дефект, не използвайте машината!

Абсолютно е забранено да се модифицират или премахват предпазните устройства, ети-
кетите и указателните табели.
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

3 ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

Описание (мерна единица) Артикулен номер 0758

Височина в средата (мм) 185

Разстояние между опорите (мм) 1100

Максимален диаметър на струговане (мм) 370

Диаметър на вала (4+4 самоцентриращ) (мм) 125

Брой на скоростите на вала 10

Скорост на вала (об./мин) 500–2000

Размери на опаковката (ШxДxВ) (мм) 1500x350x390

Нетно тегло на машината (кг) 130

Напрежение / Честота на тока (V / Hz) 230 / 50

Мощост на двигателя (W) 750

Ниво на звуковото налягане (dB(A)) ‹ 70

Ниво на звуковото налягане при работното място на оператора (dB(A)) 74.2  ± 4.0

Вибрации, предавани на ръката ahv (m/s2) ‹ 1.5
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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4 ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА

Стругът за дърво 0758, е машинен инструмент с хоризонтална ос за обработка на дървесина чрез 
студено отнемане на стружки. 
Движението за обработване се осъществява чрез въртенето на обработвания детайл около собстве-
ната му ос. 
Машината е с напълно ръчно задвижване, така че тя може да се изпълнява движения само под прекия 
контрол на оператора. 

4.1. Предназначение и област на приложение
Машината е проектирана и произведена да извършва следните операции на всички видове
дървесина:

•	 Струговане
•	 Челна обработка
•	 Профилиране.
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Предназначение за използване и материали

Машината е проектирана и произведена за специфична употреба. Всяко използване за други цели 
и несъответствие с техническите характеристики, определени от производителя, може да бъде 
опасно за операторите. Поради това, производителят не може а поеме никаква отговорност за 
причинените щети.

Стругът е комплектован с носеща основа и трябва да бъде инсталиран и използван върху равна но-
сеща повърхност със съответните ергономични свойства и товароносимост. Трябва да оставите дост 
тъчно пространство около машината, за да се осигурят подходящи условия за поддръжка и почиства-
не на всички части на машината. Стругът може да работи в затворени работни помещения (производ-
ствени халета, цехове и т.н.), т.е. такива, които са защитени от атмосферни условия и където няма 
опасност от пожар или експлозия.

Работната температура е в диапазона +5 / +50 °C. Освен това, околната среда трябва да бъде доста-
тъчно добре осветена, така че да се осигури максимална безопасност при работа (препоръчително е 
поне 50 lux). 
Стругът се състои от две основни групи (вижте фигура 1):

•	 Шпиндел
•	 Плъзгащ блок (възел) за закрепване на работния инструмент.

Първата група се състои от шпиндел, който се фиксира към обработвания детайл, и от компонентите, 
които предават движението от двигателя към шпиндела.
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4 DESCRIPTION OF THE MACHINE 
 
The Wood Lathe Art. 0758 is a machine tool, with a horizontal axis, for the machining of 
wood by means of cold chip removal.  
The cutting motion is given by the motion of the workpiece, rotating on its own axis.  
The machine is completely manually operated, as it can only execute movements under the 
direct control of the operator. 
 

4.1 Intended use and field of application 
The machine is designed and built to perform the following operations on all types of wood: 

• Turning; 
• Facing; 
• Profiling. 

 

 
Intended use and materials 

The machine has been designed and manufactured for the use specified. Any use and lack of 
respect for the technical parameters established by the manufacturer may be dangerous to 
operators;  therefore, the manufacturer cannot assume any liability for resulting damages. 
 

The lathe is equipped with a support base and must be installed and used on flat surfaces, 
with ergonomic features and adequate resistance. You should leave enough space around the 
machine to ensure proper maintenance and cleaning of all parts of the machine. 
The lathe can operate in enclosed working environments (production departments, warehouses, 
etc.), i.e. those that are protected from the weather and where there is no danger of fire or 
explosion. 
 

The operating temperature is within the range of +5 / +50°C.  
The environment must also be sufficiently illuminated so as to ensure operation in maximum 
safety (at least 50 lux is recommended). 
There are two main groups within the Lathe (see Figure 1): 

• the spindle shaft assembly; 
• the tool holder slide assembly. 

 

The first is constituted by the spindle, which is made integral with the workpiece, and by the 
components that transmit motion from the motor to the spindle. 

 
Figure 1 – Typical main units of the Wood lathe. 

  
Фигура 1 – основни части на струга за дърво
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY

4.2. Описание на основните части
Стругът за дърво 0758, е съставен от следните основни части (фигура 2):
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4.2 Description of the main parts 
The Wood Lathe Art. 0758 consists of the following main parts (figure 2): 

 
Figure 2 – Main parts of the Wood lathe Art. 0758 

 
 

1 Load-bearing bench 4 Tool holder carriage 

2 Spindle head 5 Tailstock 

3 Interlocking plexiglass guard 6 Electrical and control panel 

 
  

1 

2 

6 

3 

4 
5 

Фигура 2 – основни части на струг за дърво 0758
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1 Носеща работна маса 4 Количка – държач на работния 
инструмент

2 Глава на шпиндела 5 Задно седло

3 Предпазител от плексиглас 
с блокировка 6 Електрическо табло за управление
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Qualifica degli operatori 
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necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
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ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 
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Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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4.2.1. Глава и шпиндел
 
Шпинделът (фигура 3) е монтиран на вала на главата и се състои от плоча с отвори за фиксиране на 
обработвания детайл. Като допълнителна възможност се предлага самоцентриращ се шпиндел с 
четири фиксатора (челюсти), които позволяват обработваният детайл да бъде фиксиран безопасно 
и стабилно. За отваряне / затваряне на челюстите е необходимо да се вкара подходящ инструмент в 
отворите, разположени от външната страна на шпиндела.

Опасната зона в близост до шпиндела е защитена от подвижен предпазител с блокировка
(фигура 3), който се състои от екран от плексиглас с предпазен микропрекъсвач.

Фигура 3 – шпиндел и предпазител с блокировка в близък план
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4.2.1 Head and spindle 

The spindle (figure 3) is installed on the shaft of the head and consists of a plate with holes 
for fixing the workpiece. As an optional extra, a self-centring spindle is available, with four 
clamps (jaws) which permit the work piece to be locked safely and stably. 
For the opening / closing of the jaws, it is necessary to insert the appropriate tool into the 
slots, located on the outer edge of the spindle. 
 
The danger zone, in the vicinity of the spindle, is protected by a moveable interlocking guard 
(figure 3), which consists of a plexiglass screen with a micro-safety switch. 

 
Figure 3 – Close-up of the Spindle and Interlocked protective casing. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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4.2.2. Настройка на скоростта на шпиндела
Настройте скоростта на шпиндела, като използвате лоста от лявата страна на шпиндела (фигура 4). 
По-специално, настройката на скоростта се извършва чрез завъртане на лоста, като го придвижите в 
позиция, която съответства на желаната скорост (на една от предварително определените 10 позиции 
– фигура 4).

Фигура 4 – лост за настройка на скоростта
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4.2.2 Spindle Speed Adjustment 

Adjust the spindle speed by using the lever on the left side of the spindle (figure 4). 
Specifically, speed adjustment is obtained by turning the lever, moving it into the position 
which corresponds to the desired speed (to one of the 10 predefined positions - Figure 4). 

 
Figure 4– Speed adjustment lever. 

 

 
Varying the speed 

The motor needs to be started before changing the spindle rotation speed. 

 

 
Stopping the machine 

Before turning off the lathe, the speed adjustment lever needs to be moved to position 1: i.e., 
at the lowest speed. 

 
  

 

Спиране на машината

Преди да изключите струга, трябва да поставите лоста за настройка на скоростта на позиция 1: т.е. 
на най-ниската скорост.
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Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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Промяна на скоростта
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

4.2.3. Количка – държач на работния инструмент
Стругът за дърво 0758 е оборудван с плъзгаща се количка (фигура 5) за закрепване нарежещия ин-
струмент по време на струговане. Носещите части са изработени от чугун, с водачи, които осигуряват 
добра стабилност.
Количката-държач на инструмента трябва да се позиционира ръчно, като се плъзга върху надлъжните 
релси на плота, след което се фиксира чрез използване на фиксиращите лостове (позиции 7 и 8 на 
фигура 5).
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4.2.3 Tool holder carriage 

The Wood Lathe Art. 0758 is equipped with a sliding carriage (figure 5), for supporting the 
tool during turning operations. 
The various support parts are made of cast iron, with ground guides, which provide greater 
stability. The tool holder carriage must be manually positioned by sliding it along the bench 
rails, then fixed using the locking levers (ref. 7 and 8 figure 5). 

 
Figure 5 – Tool holder carriage. 

 

7 Piece support rotation locking lever 

8 Piece support translation locking lever 

4.2.4 Tailstock 

The tailstock (Figure 6), of the Wood Lathe Art. 0758, is constituted by a cast iron body 
that ensures rigidity and stability in any conditions of use. The tailstock body is equipped with 
a locking system on the lathe rails, with a lever (ref. 9). The longitudinal movement is 
achieved using a handwheel (ref. 10). 

 
Figure 6 – Tailstock. 

 

9 Tailstock locking system 

10 Longitudinal movement handwheel 

 
  

7 

8 

9 

10 

Фигура 5 – количка – държач на работния инструмент

7 Лост за завъртане на опората на детайла

8 Лост за надлъжно преместване на опората 
на детайла

4.2.4. Задно седло
Задното седло (фигура 6) на струга за дърво 0758 се състои от чугунен корпус, който осигурява 
устойчивост и стабилност при всякакви условия на използване. Корпусът на задното седло е оборуд-
ван с блокираща система на релсите на струга с лост (позиция 9). Придвижването в надлъжна посока 
се осъществява с използването на ръчно управляемо колело (позиция 10).
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4.2.3 Tool holder carriage 

The Wood Lathe Art. 0758 is equipped with a sliding carriage (figure 5), for supporting the 
tool during turning operations. 
The various support parts are made of cast iron, with ground guides, which provide greater 
stability. The tool holder carriage must be manually positioned by sliding it along the bench 
rails, then fixed using the locking levers (ref. 7 and 8 figure 5). 

 
Figure 5 – Tool holder carriage. 

 

7 Piece support rotation locking lever 

8 Piece support translation locking lever 

4.2.4 Tailstock 

The tailstock (Figure 6), of the Wood Lathe Art. 0758, is constituted by a cast iron body 
that ensures rigidity and stability in any conditions of use. The tailstock body is equipped with 
a locking system on the lathe rails, with a lever (ref. 9). The longitudinal movement is 
achieved using a handwheel (ref. 10). 

 
Figure 6 – Tailstock. 

 

9 Tailstock locking system 

10 Longitudinal movement handwheel 

 
  

7 

8 

9 

10 

Фигура 6 – задно седло

9 Заключваща система на задното седло

10 Ръчно управляемо колело за придвижване 
в надлъжна посока
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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4.2.5. Пулт за управление
На пулта за управление на струга (фигура 7) са възможни за изпълнение следните команди:

1.	 Настройка на скоростта чрез лост (позиция 11)
2.	 Включване и изключване чрез прекъсвачи (под червената капачка за аварийни  ситуации – пози-

ция 12)
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4.2.5 Control panel 

The following commands are available on the lathe's control panel (figure 7):  
1. Speed adjustment lever (ref. 11); 
2. On and off switches (under the red emergency cap - ref. 12). 

 
Figure 7 - Control panel. 

 

11 Speed adjustment lever 

12 Push-button control panel 

 

4.3 Identification plate 
Located on the control panel, next to the speed adjustment lever, is the identification plate 
(Figure 8). 

 
 

Figure 8 – Identification plate Art. 0758. 
 
  

11 

12 

 

Art. 
0510 

Фигура 7 – пулт за управление

11 Лост за настройка на скоростта

12 Пулт за управление с бутони

4.3. Идентификационна табелка
Идентификационната табелка (фигура 8) се намира на пулта за управление, до лоста за настройка на 
скоростта.
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4.2.5 Control panel 

The following commands are available on the lathe's control panel (figure 7):  
1. Speed adjustment lever (ref. 11); 
2. On and off switches (under the red emergency cap - ref. 12). 

 
Figure 7 - Control panel. 

 

11 Speed adjustment lever 

12 Push-button control panel 

 

4.3 Identification plate 
Located on the control panel, next to the speed adjustment lever, is the identification plate 
(Figure 8). 

 
 

Figure 8 – Identification plate Art. 0758. 
 
  

11 

12 

 

Art. 
0510 

Фигура 8 – Идентификационна табелка за 0758
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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4.4. Пиктограми и табелки
На задната част на машината, прикрепена близо до електродвигателя, се намира следната пиктограма:
Табела с технически данни за двигателя

МОНОФАЗЕН ДВИГАТЕЛ 
Напрежение 230 V
Ток 3,3 A
Мощност 750 W
Клас на изолация В
Полюси 4
Честота 50 Hz
Об./мин 1400
Температура 75 °C

Февруари 2014 г.
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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4.4.1. Пиктограми за безопасност 
Следните пиктограми са прикрепени на пулта за управление (фигура 9): 
Табелка с предупреждения / изисквания за безопасност. 
Указания във връзка с обща употреба и забрани по време на използване и поддръжка. 
Табелка за остатъчни рискове. 
Указания във връзка с опасности от токов удар и от излитане на частици. 
Указания във връзка със задължение да се носят лични предпазни средства (предпазни очила) и да 
бъде прочетено това ръководство.
Табелка за избиране на скоростта на въртене. 
Обозначения на 10-те позиции на лоста за избиране на скоростта на въртене.
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4.4.1 Safety pictograms 

The following pictograms are affixed to the control panel (Figure 9):  
Warning / safety requirements plate. 
Indications regarding common usage and prohibitions during use and maintenance. 
Residual risks plate. 
Indications regarding dangers of electrocution and from the projection of fragments. 
Indications regarding the obligation to wear PPE (safety glasses) and read this manual. 
Rotation speed selection plate. 
Indicates the 10 positions of the rotation speed selection lever. 
 

 
 

Figure 9 – Plates and pictograms affixed to the machine. 
  

 

 

 

 

 

 
 

Фигура 9 – табелки и пиктограми, прикрепени към машината.
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Pictograms 
 

PLATE IN ITALIAN  PLATE IN ENGLISH 
   

ATTENZIONE 
1. Per vostra sicurezza leggete il manuale d’uso e 

manutenzione prima di usare la macchina. 
2. Indossate sempre occhiali di protezione. 
3. Non usate guanti, vestiti larghi o oggetti pendenti. 
4. Assicuratevi che tutte le parti in movimento siano 

adeguatamente fissate. 
5. Prima di avviare o spegnere il tornio, selezionate la 

velocità più lenta. 
6. Fate ruotare il pezzo manualmente prima di 

avviare il tornio per evitare oscillazioni anomale. 
7. Durante la tornitura asportate il legno a piccole 

passate. 
8. Non tornite pezzi di legno che presentano nodi o 

imperfezioni. 
9. Togliere la spina dalla presa di corrente prima di 

effettuare regolazioni o operazioni di 
manutenzione. 

 

 
 
 
 
 
 

 

ATTENTION 
1. For your own safety read the instruction manual 

before using the machine. 
2. Always wear protective goggles. 
3. Do not wear gloves, loose clothing or dangling 

objects. 
4. Make sure that all the moving parts are properly 

lubricated. 
5. Before starting or stopping the lathe, select the 

slowest speed. 
6. Rotate the piece by hand before starting the lathe 

to avoid abnormal oscillations. 
7. When turning remove the wood with small 

passes. 
8. Do not turn pieces of wood that have knots or 

imperfections. 
9. Remove the plug from the power outlet before 

performing adjustments or maintenance. 
 

 

 
NON 

RIMUOVERE 
I DISPOSITIVI DI 

SICUREZZA 
 

 
 
 

 

 

 
DO NOT 
REMOVE 
THE SAFETY 

DEVICES 
 

ATTENZIONE  
È VIETATO ESEGUIRE LAVORI SU 

APPARECCHIATURE ELETTRICHE SOTTO 
TENSIONE 

• EVENTUALI DEROGHE DEVONO ESSERE 
AUTORIZZATE DAL CAPO RESPONSABILE 

• IN CONDIZIONI DI PARTICOLARE PERICOLO DEVE 
ESSERE PRESENTE UN’ALTRA PERSONA OLTRE A CHI 

ESEGUE IL LAVORO 
INIZIARE I LAVORI SOLO AD AVVENUTA 

ATTAZIONE DELLE MISURE DI SICUREZZA 
In ottemperanza al Dgs.81/08 relativo alla prevenzioni 

infortuni 
 

 
 
 
 

 

ATTENTION  
IT IS FORBIDDEN TO PERFORM WORK ON LIVE 

ELECTRICAL EQUIPMENT 
• ANY EXCEPTIONS MUST BE APPROVED BY THE 

MANAGER IN CHARGE 
• IN CONDITIONS OF PARTICULAR DANGER THERE 
MUST BE ANOTHER PERSON PRESENT IN ADDITION 

TO THE PERSON PERFORMING THE WORK 
ONLY BEGIN WORK AFTER IMPLEMENTATION OF 

THE SAFETY MEASURES 
In accordance with the Legislative Decree 81/08 relating to 

accident prevention 
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МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

ATTENZIONE
1.	 Per vostra sicurezza leggete il manuale d’uso e
	 manutenzione prima di usare la macchina.
2.	 Indossate sempre occhiali di protezione.
3.	 Non usate guanti, vestiti larghi o oggetti 

pendenti.
4.	 Assicuratevi che tutte le parti in movimento 

siano adeguatamente fissate.
5.	 Prima di avviare o spegnere il tornio, 

selezionate la velocità più lenta.
6.	 Fate ruotare il pezzo manualmente prima di 

avviare il tornio per evitare oscillazion anomale.
7.	 Durante la tornitura asportate il legno a piccole
	 passate.
8.	 Non tornite pezzi di legno che presentano nodi 

o imperfezioni.
9.	 Togliere la spina dalla presa di corrente 

prima di effettuare regolazioni o operazioni di 
manutenzione.

ВНИМАНИЕ 
1.	 За Вашата лична безопасност прочетете ръко-

водството с инструкции преди да използвате 
машината. 

2.	 Винаги носете предпазни очила. 
3.	 Не носете ръкавици, широки дрехи или вися-

щи предмети. 
4.	 Уверете се, че всички движещи се части са 

добре смазани. 
5.	 Преди стартиране или спиране на струга избе-

рете най-бавната скорост. 
6.	 Преди да стартирате струга, завъртете детай-

ла на ръка, за да избегнете необичайни трепте-
ния. 

7.	 По време на струговането отнемайте дървеси-
на на малки стъпки. 

8.	 Не струговайте дървени детайли, които са зао-
стрени или имат други недостатъци. 

9.	 Извадете щепсела от електрическия контакт, 
преди да започнете настройка или поддръжка.

ТАБЕЛКА НА ИТАЛИАНСКИ ТАБЕЛКА НА БЪЛГАРСКИ

НЕ СВАЛЯЙТЕ 
ПРЕДПАЗНИТЕ 
УСТРОЙСТВА 

ВНИМАНИЕ 

• ВСЯКАКВИ ИЗКЛЮЧЕНИЯ ТРЯБВА ДА БЪДАТ ОДОБРЕНИ ОТ ОТГО-
ВОРНИЯ РЪКОВОДИТЕЛ. 

• ПРИ ОСОБЕНО ОПАСНИ УСЛОВИЯ, ТРЯБВА ДА ПРИСЪСТВА ДРУГО 
ЛИЦЕ, 

ОСВЕН ТОВА, КОЕТО ИЗПЪЛНЯВА РАБОТАТА 

ЗАПОЧВАЙТЕ РАБОТА САМО, СЛЕД КАТО СА ИЗПЪЛНЕНИ ПРЕДПИ-
САНИЯТА ЗА БЕЗОПАСНОСТ 

В съответствие със Законодателен декрет 81/08 за предотвратяване 
на злополуки

ЗАБРАНЕНО Е ДА СЕ РАБОТИ ПО ЕЛЕКТРИЧЕСКО ОБОРУДВАНЕ 
ПОД НАПРЕЖЕНИЕТашев-Га

лвинг О
ОД

www.tashev-galving.com
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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4.4.2. Табелки за обозначаване на скоростта 
До лоста за настройка на скоростта има табелка, на която са обозначени 10-те позиции на самия лост 
(Фигура 9). 
Освен това, върху предпазния екран, на противоположната на шпиндела страна, има пиктограма, на 
която е обозначена скоростта на въртене на шпиндела в зависимост от избраната позиция (фигура 10).

Скорост на въртене на шпиндела

Позиция мин–1

1 500
2 620
3 760
4 900
5 1050
6 1210
7 1400
8 1590
9 1790

10 2000
Фигура 10 – табелка за скоростта на въртене
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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5. ПРЕДПАЗНИ УСТРОЙСТВА НА МАШИНАТА

5.1. Електрически предпазни устройства 
Машината е оборудвана и с бутон за аварийно спиране с пластмасова капачка, поставена върху буто-
ните за включване и изключване. Когато се упражни натиск, той действа само като бутон за спиране. 
Когато в случай на аварийна ситуация капачката бъде натисната, се спират опасните функции. 
Електрическото табло е конструирано по такъв начин, че да няма пряк достъп до електрическите час-
ти, при контакт с прах, масло и други замърсители. 
Електрозахранващата система на струга трябва да бъде оборудвана със заземителен проводник в 
съответствие с изискванията.

Токов удар

Неправилното свързване на струга и/или заземителния проводник може да доведе до риск от то-
ков удар.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 

 

ФЕРВИ С.п.А. [FERVI S.p.A.] "Виа дел Комерчо" №81, 41058 Виньола (Mодена) - 
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Препоръчително е използването на предпазно устройство на електрозахранването. За по-подробна 
информация се свържете с доверен електротехник.

Ако не сте разбрали добре инструкциите за заземяване или ако имате някакви съмнения по 
отношение на заземяването на машината, обърнете се към квалифициран електротехник, 
за да извърши проверка.

5.2. "Механични" предпазни устройства
Предпазен екран на шпиндела

Предпазният екран на шпиндела (фигура 4) изпълнява функцията да предпази лицето и тялото на 
оператора, както и обработвания детайл, от стружки, пилки или части, които са се откъснали от ин-
струмента.
Екранът е подвижен и се заключва, оборудван с подходящ предпазен микропрекъсвач, свързан към 
електрическата верига на машината, така че при отваряне на подвижния екран движението на шпин-
дела да спира.
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Проверка на предпазните устройства

•	 Всеки път, когато използвате струга, проверявайте целостта на предпазните устройства, дали 
функционират добре и дали са разположени правилно, и по- специално предпазителя с блоки-
ровка на шпиндела.

•	 В случай на повреда и/или счупване, не използвайте машината.
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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5.3 Personal Protective Equipment (PPE) 

 
Use of PPE. 

ALWAYS use appropriate personal protective equipment (PPE), such as (see Figure 11): 

     

Gloves Goggles or face shields Overalls or 
aprons Safety shoes 

Figure 11 – Personal Protective Equipment. 

 

Лични предпазни средства

Ръкавици Предпазни очила
или маски за лицето

Гащеризони или
престилки Предпазни обувки

ВИНАГИ използвайте подходящи лични предпазни средства, като (вижте фигура 11):

5.3. Лични предпазни средства

Фигура 11 – лични предпазни средства
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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6. ЗАБРАНА ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ И ОПАСНОСТИ
Начините за използване, определени в това ръководство като неправилни, не трябва никога да бъ-
дат допускани, при никакви обстоятелства.
Използване на машината за струговане на материали, които не са дървени (или подобни материали), 
непозволени действия (маневри) или недобросъвестно или неправилно поддържане на машината може 
да доведат до сериозна опасност за персонала, особено за оператора и ще въздействат негативно на 
функционалността и безопасността на самата машина.
Описаните по-долу действия, които очевидно не могат да покрият целия спектър от потенциални „злоу-
потреби'; с машината, са „основателни', предвидими и трябва да се считат считат за строго забранени.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

 СТРОГО ЗАБРАНЕНО Е: 

•	 Захранване на машината с напрежение, различно от това, което е посочено на идентифика-
ционната табелка. 

•	 Използване на машината за цели, различни от тези, за които е предназначена. 
•	 Използване на машината, без да сте прочели инструкциите за експлоатация и без необходи-

мото внимание. 
•	 Използване на машината, особено ръчно зареждане, без да се използват подходящи лични 

предпазни средства в съответствие с информацията, предоставена в това ръководство. 
•	 Използване на машината, и особено на режещия инструмент, по неподходящ начин. 
•	 Повдигане на движещи се инструменти или други движещи се части. 
•	 Измерване на детайла, закрепен към шпиндела, без да е спрян двигателят и без да се изчака 

да спре. 
•	 Отстраняване на стружки с ръце. 
•	 Moдификация и/или промена на предпазните устройства на струга. 
•	 Използване на машината като опора и/или работна повърхност. 
•	 Качване върху машината. 
•	 Докосване на машината с мокри и/или влажни ръце. 
•	 Използването на машината, когато сте боси. 
•	 Излагането на машината на влияние на атмосферни влияния (слънце, дъжд, 
	  градушка и т.н.). 
•	 Използване на водни струи. 
•	 Използване на машината, без да е правилно обезопасена. 
•	 Почистване и/или поддръжка на машината, без да е правилно защитена. 
•	 Инсталиране и използване на машината върху повърхности, които не са достатъчно равни и 

гладки. 
•	 Инсталиране и използване на машината върху повърхности, които не са достатъчно твърди 

и здрави, за да поемат теглото ѝ. 
•	 Инсталиране и използване на машината на открито. 
•	 Използване на машината на тъмно място. 
•	 Да се позволява на необучени лица да използват машината. 
•	 Работа с тази машина, когато не сте в добро психо-физическо състояние. 
•	 Да се позволява на необучени и неквалифицирани лица да извършват поддръжка
	 без да се спазват процедурите, описани в това ръководство. 
•	 Извършване на поддръжка при недобра видимост и/или осветление. 
•	 Извършване на поддръжка и/или почистване, без изключване на захранването. 
•	 Смяна на електрическата система на машината. 
•	 Преместване на машината без използването на подходящо подемно оборудване.

Ташев-Га
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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7. ПОВДИГАНЕ, ТРАНСПОРТИРАНЕ И СЪХРАНЕНИЕ

7.1. Повдигане
За да повдигнете струга, постъпете по следния начин: 

1. За да се постигне идеален баланс, преместете задното седло в крайно дясно  положение на ма-
сата и го фиксирайте добре със заключващия лост. 

Почистване на направляващите релси 

Не премествайте количката-държач на инструмента и/или задното седло, докато не почистите съ-
ответните направляващи релси.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 

 

ФЕРВИ С.п.А. [FERVI S.p.A.] "Виа дел Комерчо" №81, 41058 Виньола (Mодена) - 

Италия 

 

Страница 3 от 10  
 

2. Повдигането може да бъде извършено на ръка, тъй като стругът се доставя в разглобен вид и 
теглото на всеки компонент не превишава 50 кг. Когато поставяте плота върху носещата рама, е 
препоръчително да работят двама оператори заедно, за да се избегне рискът от наранявания, в 
случай че машината се дебалансира. 

3. Операторите, ангажирани с повдигането на машината (поне двама), трябва да използват лични 
предпазни средства за изпълнението на тези операции, например работни ръкавици, предпазни 
обувки и т.н. 

Производителят не носи никаква отговорност за каквито и да било наранявания на хора 
и/или повреда на имущество, причинени от неправилно повдигане на машината, извършено 
от неподходящ персонал, по неподходящи начини на повдигане и без спазване на инструкци-
ите и работните процедури, описани в това ръководство. 

7.2. Транспортиране 
Машината може да бъде транспортирана с помощта на превозни средства и/или промишлени превоз-
ни средства, например камиони, с размери, достатъчни да поберат самата машина. Машината трябва 
да бъде застопорена към транспортното средство по подходящ начин (например с въжета). 
По време на транспорт машината трябва да бъде защитена от дъжд, сняг, градушка, вятър и всякакви 
други неблагоприятни метеорологични условия. За тази цел е препоръчително да използвате транс-
портни средства със закрити отделения (ванове, камиони и т.н.) или евентуално покрити с брезент. 

7.3. Складово помещение 
В случай, че машината трябва да бъде оставена за съхранение и няма да бъде използвана за извест-
но време, преди да бъде пусната отново в експлоатация, за да се избегне повреда и/или корозия, 
процедирайте по следния начин: 

1. Изключете електрозахранването.
2. Защитете работните части на машината (релсите, количката-държач на инструмента, плъзгача, 

шпиндела, ствола на задното седло и т.н.) със защитна течност и/или грес. 
3. Оставете я за съхранение на сухо място, почистено от прах или други замърсители. Климатични 

условия, препоръчителни за съхранение: 
Температура: –5 °С / +55 °C
Влажност: 95% (без конденз)

Защитете струга от удари и вибрации!

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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8. ИНСТАЛИРАНЕ И ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ

8.1. Определяне на място за инсталиране 
За да инсталирате машината, определете зона, която е добре осветена, далече от мокри места и без 
налични източници на вибрации наблизо. 
Стругът трябва да бъде разположен по такъв начин, че да има достатъчно пространство за оператора, 
за да може машината да бъде използвана с пълните ѝ възможности и да позволява да се извършват 
безопасно дейностите за настройки, поддръжка и почистване. За тази цел трябва да се осигури зона 
от поне 2 квадратни метра пред машината. 

Инсталиране на машината 

Не инсталирайте машината на открито, за да избегнете деформация, нарушаване на функционал-
ността и повреда на електрическата верига за управление.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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8.2. Носещи повърхности 
Не инсталирайте машината на открито, за да избегнете деформация, нарушаване на функционал-
ността и повреда на електрическата верига за управление. 
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Загуба на стабилност 

Инсталирайте струга върху твърда и здрава носеща повърхност, за да се избегне падане и вибрации.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   

 

 

 

 

 

 

  

  ЖЕЛЕЗАРИЯ  
    

 

 

 

Страница 2 от 17  
 

27

 

 

 

 

  

  MACCHINE E 
ACCESSORI  

    

 

 Pagina 2 di 30 
 

 

 

Tu
tt

i i
 d

ir
it
ti
 d

i r
ip

ro
du

zi
on

e 
e 

di
vu

lg
az

io
ne

 d
el

 p
re

se
nt

e 
M

an
ua

le
 T

ec
ni

co
 e

 d
el

la
 d

oc
um

en
ta

zi
on

e 
ci

ta
ta

 e
/o

 a
lle

ga
ta

, 
so

no
 r

is
er

va
ti
. 

E'
 f

at
to

 e
sp

re
ss

o 
di

vi
et

o 
di

 r
ip

ro
du

rr
e,

 p
ub

bl
ic

ar
e 

o 
di

st
ri

bu
ir

e 
in

fo
rm

az
io

ni
 t

ra
tt

e 
da

l p
re

se
nt

e 
M

an
ua

le
. 

C
op

yr
ig

ht
 b

y 
FE

R
V

I PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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8.3. Сглобяване 
Стругът за дърво 0758 се доставя разглобен. Преди да започнете да сглобявате струга, отделете 
компонентите на носещата рама (фигура 12) от тези на самата машина (фигура 13).
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8.3 Assembly 
The Wood lathe Art. 0758, is supplied unassembled. Before starting to assemble the lathe 
separate the components related to the support frame (Figure 12) from those related to the 
machine tool itself (Figure 13). 
 

 
Figure 12 – Parts of the main frame. 

 

 
Figure 13 – Machine body of the wood lathe 

 
Assemble the frame as shown in Figure 14: 

1. Connect one of the front legs and one of the 
rear legs to the plate [2] and secure with the 
nuts and bolts supplied with the machine. 

2. Attach the transverse support [7] between the 
two legs; then the longitudinal supports [6] and 
attach the other pair of legs to them after 
having assembled the legs as in Step 1. 

 

 
Figure 14 – Fixing point positions. 

 

  

Фигура 12 – части на основната рама
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8.3 Assembly 
The Wood lathe Art. 0758, is supplied unassembled. Before starting to assemble the lathe 
separate the components related to the support frame (Figure 12) from those related to the 
machine tool itself (Figure 13). 
 

 
Figure 12 – Parts of the main frame. 

 

 
Figure 13 – Machine body of the wood lathe 

 
Assemble the frame as shown in Figure 14: 

1. Connect one of the front legs and one of the 
rear legs to the plate [2] and secure with the 
nuts and bolts supplied with the machine. 

2. Attach the transverse support [7] between the 
two legs; then the longitudinal supports [6] and 
attach the other pair of legs to them after 
having assembled the legs as in Step 1. 

 

 
Figure 14 – Fixing point positions. 

 

  

 Фигура 13 – тяло на струга за дърво

Сглобете рамата, както е показано на фигура 14: 

1. Прикрепете единия от предните и един от задните крака към плочата [2] и ги притегнете с гайките 
и болтовете, доставени с машината. 

2. Прикрепете напречната разпънка [7] между двата крака след това надлъжните разпънки [6] и 
свържете другата двойка крака към тях, след като са сглобени, както в точка 1. 
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8.3 Assembly 
The Wood lathe Art. 0758, is supplied unassembled. Before starting to assemble the lathe 
separate the components related to the support frame (Figure 12) from those related to the 
machine tool itself (Figure 13). 
 

 
Figure 12 – Parts of the main frame. 

 

 
Figure 13 – Machine body of the wood lathe 

 
Assemble the frame as shown in Figure 14: 

1. Connect one of the front legs and one of the 
rear legs to the plate [2] and secure with the 
nuts and bolts supplied with the machine. 

2. Attach the transverse support [7] between the 
two legs; then the longitudinal supports [6] and 
attach the other pair of legs to them after 
having assembled the legs as in Step 1. 

 

 
Figure 14 – Fixing point positions. 

 

  

Фигура 14 – местоположение 
на точките на свързване
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY

МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

Монтирайте корпуса на машината, както е показано на фигура 15: 

1. След като сглобите основата, прикрепете струга, като 
подравните отворите на плочите [2] с тези на чугунения 
плот, с гайките и болтовете, доставени с машината. 

2. По същия начин фиксирайте частта от струга, свърза-
на със задното седло. 

								               Фигура 15 – стабилизиране на основата
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Загуба на стабилност 

След приключване на сглобяването, инсталирайте струга върху твърда и здрава носеща повърх-
ност, за да избегнете падане и да не се създават вибрации. 

8.4. Нивелиране на машината 

8.4.1. Нивелиране на релсите на струга 
Поставете нивелир върху релсите на плота на струга и проверете дали мехурчето съвпада с центъра. 
Ако мехурчето се измества в едната страна, регулирайте опорните крака, като добавяте подложки, 
докато се постигне еднакво ниво по цялата дължина на релсите. Периодично проверявайте тези из-
мервания (поне веднъж на шест месеца). 
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Загуба на стабилност 

След нивелиране на машината, укрепете краката на струга към пода, като използвате подходящи 
системи за затягане (болтове, дюбели и т.н.). 

Перфектното нивелиране на машината е една от първите и най-съществени дейности, 
които трябва да се извършат преди използване на машината.
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Secure the body of the machine as shown in Figure 15: 

1. After assembling the base, attach the lathe by 
aligning the holes on the plates [2] with those 
on the cast iron bench, with the nuts and bolts 
supplied with the machine. 

2. In a similar way, fix the part of the lathe in 
correspondence with the tailstock. 

 

 
Figure 15 – Securing to the base. 

 

 
Loss of stability 

After finishing the assembly, install the Lathe on a solid and strong support surface to avoid it 
falling over and from causing vibrations. 

 

8.4 Levelling the machine 

8.4.1 Levelling the lathe rails 

Place a spirit level on the lathe bench rails and check if the bubble settles in a central 
position. If the bubble moves to the side, adjust the support legs with the addition of shims, 
until a uniform level is achieved along the full length of the rails. Periodically check these 
measurements (at least every six months). 
 

 
Loss of stability 

After levelling the machine, secure the legs of the lathe to the floor by means of suitable 
fastening systems (bolts, wall plugs, etc.). 

 
Levelling the machine perfectly is one of the first and most essential steps to carry 
out before using the machine. 
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY

МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

8.5. Дейности преди стартиране на машината

8.5.1. Почистване на машината 
Преди използване на машината трябва да свалите предпазното покритие, нанесено за да я защити по 
време на транспортиране. За тази операция използвайте подходящ разтворител. 

8.5.2.Смазване и гресиране 
Преди стартиране на машината тя трябва да бъде смазана и гресирана, както е  описано в раздел 11.1 
"Смазване".

8.5.3. Свързване към електрическата мрежа 
Електрозахранващият кабел е доставен свързан към машината. Щепселът трябва да бъде свързан 
към захранваща мрежа с напрежение 230 V / 50 Hz, като е обозначено на етикета, прикрепен към 
струга.

Свързване 

Осигурете перфектно свързване на захранващия кабел. 

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 

 

ФЕРВИ С.п.А. [FERVI S.p.A.] "Виа дел Комерчо" №81, 41058 Виньола (Mодена) - 

Италия 

 

Страница 3 от 10  
 

8.5.4. Тестване при отваряне на веригата 
Проверете дали лостът за избиране на скоростта е в позиция 1 (ниска скорост) и след това стартирай-
те машината чрез преместване на зеления прекъсвач на положение I и се уверете, че електродвигате-
лят и шпинделът работят добре. 
Тествайте бутона за аварийно спиране: машината трябва да спре напълно. 
Оставете машината да работи няколко минути, като проверите целия обхват от скорости на шпиндела, 
започвайки от най-ниските скорости. 
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Летящи предмети 

По време на извършване на теста, в обсега на машината, не трябва да стои нито операторът, нито 
други лица.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY

МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

9. ОПИСАНИЕ НА УПРАВЛЕНИЕТО И НАСТРОЙКИТЕ

9.1. Бутони за управление 
На пулта за управление на струга има прекъсвачи за стартиране и спиране на двигателя (под черве-
ната капачка за аварийно спиране – позиция 16).
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9 DESCRIPTION OF CONTROLS AND ADJUSTMENTS 
 

9.1 Control buttons 
On the lathe control panel there are switches to start and stop the motor (under the red 
emergency cap - ref. 16). 
 

 
Figure 16 – Start/stop and emergency stop button 

 

13 Start Buttons 

 Pressing the green "I" button will start the spindle 
rotation. 

14 Stop button 

 Pressing the red "O" button will stop the spindle 
rotation. 

15 Emergency stop button (red, mushroom-head) 

 The red button mushroom stops the movement of the 
machine and disconnects the power supply. 

 
On the control panel there is an emergency stop cap button (figure 16). To stop the machine 
in case of emergency, press the red button. When it is pushed, the motion of the electric 
motor and the spindle is interrupted. 
To restore power to the machine again after an emergency stop, open the red button and 
press the green start button. 
 

 
Checking the Emergency Button 

Before starting any work on the machine, ensure that the emergency stop button functions. 
 

13 

14 

15 

Фигура 16 – бутон за стартиране/спиране и аварийно спиране 

13 	� Бутон за стартиране

�	 Натискането на зеления бутон "I" ще се стартира въртенето на шпиндела. 

14 	 Бутон за спиране 

	 Натискането на червения бутон "O" ще спре въртенето на шпиндела. 

15 	 Бутон за аварийно спиране (червен, с форма на гъба) 

	 Червеният бутон с форма на гъба спира движението на машината и прекъсва елек	
	 трозахранването.

На пулта за управление е разположен бутон за аварийно спиране с капачка (фигура 16). За да спрете 
машината в случай на аварийна ситуация, натиснете червения бутон. Когато той е натиснат, движе-
нието на електродвигателя и на шпиндела се прекратява. 
За да възстановите захранването на машината след аварийно спиране, отворете червения бутон и 
натиснете зеления бутон за стартиране.

Проверка на бутона за аварийно спиране 

Преди започване на някаква работа по машината се уверете, че бутонът за аварийно спиране 
работи.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 

 

ФЕРВИ С.п.А. [FERVI S.p.A.] "Виа дел Комерчо" №81, 41058 Виньола (Mодена) - 

Италия 
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Риск от охлузване и/или порязване 

•	 След натискане на аварийния прекъсвач, шпинделът ще продължи да се върти по инерция. 
•	 Не доближавайте части от тялото си до шпиндела, докато той е в движение! 

9.2. Лост за настройка на скоростта на шпиндела 
На пулта за управление на струга е разположен лост за настройка на скоростта на въртене на шпин-
дела (фигура 17). 

9.2.1. Лост за избиране на скоростта на въртене на шпиндела 

За да изберете скорост на въртене, изтеглете лоста и го за-
въртете съгласно инструкциите в раздел 4.2.4. 
Например, за да зададете скорост 1400 об./мин, завъртете 
лоста на позиция 7. 

Настройка на скоростта на шпиндела 

Забранено е да се извършва смяна на скоростта на шпиндела при изключен двигател.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 

 

ФЕРВИ С.п.А. [FERVI S.p.A.] "Виа дел Комерчо" №81, 41058 Виньола (Mодена) - 

Италия 
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Risk of abrasion and/or cutting 

• After pressing the emergency switch, the spindle will continue to rotate by inertia. 
• Do not allow body parts near the spindle while in motion! 

9.2 Spindle speed adjustment lever 
On the control panel of the lathe, there is a lever for adjusting the spindle rotation speed 
(Figure 17). 

9.2.1 Spindle rotation speed selection lever 

To select the rotation speed, pull the lever and rotate 
it according to the instructions in section 4.2.4. 
For example, to set a speed of 1400 rev/min, rotate 
the lever to position 7. 
 

 
Figure 17 – Speed selection. 

 

 
Spindle speed adjustment 

It is forbidden to carry out the change of spindle speed, with the motor off. 

 
  

Фигура 17 – избиране на скорост. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY
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9.3 Adjustment levers and handwheels 

9.3.1 Tool holder lever 

The tool holder can be used with or without the arm. 
To stop the tool holder unit on the Lathe rails use lever 
[4 in Figure 18]; whereas to position the arm in the 
desired position use levers [5] and [6]. 
 

 
Figure 18 – Tool holder. 

 

 
Tool holder adjustment 

Before performing any turning operation make sure that the locking levers of the tool holder 
unit are firmly engaged. 

9.3.2 Tailstock lever and handwheel 

On the tailstock there are manual controls for 
adjustment and feeding (see Figure 19). 
To secure the tailstock support use the lever [2]. If it 
is necessary to move the entire unit, loosen the lever 
[2] and move the unit forward or backward by 
operating the handwheel [5]. The protrusion of the 
tailstock can be precisely adjusted and has a 60 mm 
travel. 
  

Figure 19 – Tailstock. 

 

 
Adjusting the tailstock 

Before performing any turning operation make sure that the locking levers of the tailstock unit 
are firmly engaged. 

 

9.3. Лостове и ръчно управляеми колела за настройка 

9.3.2. Лост на държача на инструмента 

Държачът на инструмента може да бъде използван със или 
без рамото. За да спрете блока на държача на инструмента 
на релсите на струга, използвайте лост [4 на фигура 18], а за 
да позиционирате рамото в желаното положение използвай-
те лостове [5] и [6].
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Настройка на държача на инструмента

Преди да извършите някаква операция със струга, уверете се, че фиксиращите лостове на блока 
на държача на инструмента са затегнати здраво.

9.3.2. Лост и ръчно колело на задното седло 

Задното седло има ръчни контроли за настройка и подаване 
(вижте фигура 19). 
За да монтирате опората на задното седло, използвайте лос-
та [2]. Ако е необходимо да преместите целия блок, разхла-
бете лоста [2] и преместете блока напред или назад, като 
работите с ръчното колело [5]. Издатината на задното седло 
може да бъде прецизно регулирана и има ход 60 мм.
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Настройка на задното седло 

Преди да извършите някаква операция със струга, уверете се, че фиксиращите лостове на блока 
на задното седло са затегнати здраво.
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9.3 Adjustment levers and handwheels 

9.3.1 Tool holder lever 

The tool holder can be used with or without the arm. 
To stop the tool holder unit on the Lathe rails use lever 
[4 in Figure 18]; whereas to position the arm in the 
desired position use levers [5] and [6]. 
 

 
Figure 18 – Tool holder. 

 

 
Tool holder adjustment 

Before performing any turning operation make sure that the locking levers of the tool holder 
unit are firmly engaged. 

9.3.2 Tailstock lever and handwheel 

On the tailstock there are manual controls for 
adjustment and feeding (see Figure 19). 
To secure the tailstock support use the lever [2]. If it 
is necessary to move the entire unit, loosen the lever 
[2] and move the unit forward or backward by 
operating the handwheel [5]. The protrusion of the 
tailstock can be precisely adjusted and has a 60 mm 
travel. 
  

Figure 19 – Tailstock. 

 

 
Adjusting the tailstock 

Before performing any turning operation make sure that the locking levers of the tailstock unit 
are firmly engaged. 

 

Фигура 19 – задно седло

Фигура 18 – държач на инструмента
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Предназначение за използване и материали 

Стругът 0758 е проектиран и конструиран за машинна обработка на дървесни материали чрез 
отнемане на стружки. Всяко използване за други цели и несъответствие с техническите характе-
ристики, определени от производителя, може да бъдат опасни за операторите. Поради това, про-
изводителят не може да поеме никаква отговорност за причинените щети. 
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Риск от охлузване и инциденти 

•	 Преди използване на машината се уверете, че тя е здраво фиксирана, за да се предотврати 
нежелано преместване или загуба на стабилност. 

•	 Носете подходящо лични предпазни средства, като ръкавици, предпазни очила, гащеризони 
или престилка и предпазни обувки. 

Околна среда за използване 

•	 Стругът може да работи в затворени работни помещения (производствени цехове, складове 
и т.н.), които са защитени от атмосферните условия и няма опасност от пожар или експлозия. 

•	 Работната температура е в границите +5 / +50 °C. 
•	 Околната среда трябва да бъде достатъчно добре осветена, така че да се осигури максимал-

на безопасност при работа (поне 50 lux). 

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 
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ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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Работа близо до шпиндела 

Преди започване на работа в близост до шпиндела ВИНАГИ проверявайте дали машината е спряна. 

Препоръчително е машината да не се използва без прекъсване за повече от 10 минути, за да се избег-
не прегряване на машината (което би могло да повреди двигателя) и оборудването.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY

МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

10.1. Подготовка и настройка на машината 

10.1.1. Въртене на главата 
Главата на шпиндела може да заеме 5 предварително зададени позиции. 

•	 0° за нормално струговане
•	 60°, 90° и 120° за челна обработка
•	 180° за челна обработка с удължаване на плота. 

За да настроите главата, процедирайте по следния начин: 
1.	 Завъртете фиксиращия лост на главата [1] на фигура 20 докрай. 
2.	 Изтеглете механичния стопиращ бутон от главата [2]. След това завъртете  цялата глава по по-

сока на часовниковата стрелка, докато достигне до желаното положение. 
3.	 Главата ще бъде фиксирана в положението, при което механичният стопер [2] попада в отвора 

на една от 5-те предварително зададени позиции. 
4.	 Затегнете фиксиращия лост на главата [1]. 
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10.1 Preparation and adjustment of the machine 

10.1.1 Rotation of the head 

The spindle head can adopt 5 preset positions. 
• 0° for normal turning; 
• 60°, 90° and 120° for "facing" operations; 
• 180° for "facing" operations with the bench extension. 

 
To adjust the head, proceed as follows: 

1. Rotate the locking lever of the head [1] in Figure 20 until it has been completely 
rotated. 

2. Pull the mechanical stop knob out from the head [2]; then rotate the whole head in a 
clockwise direction until it reaches the desired position. 

3. The head will be fixed in position when the mechanical stop [2] slots into one of the 5 
preset positions. 

4. Secure the locking lever of the head [1]. 
 

         
Figure 20 – Table rotation. 

 
 

 
Working close to the spindle 

Do not rotate the head of the spindle by more than 180° anticlockwise from the 0° position 
and/or rotate the head of the spindle in a clockwise direction from the 180° position; in order 
not to damage the cables and wiring of the motor (Figure 21). 

 
  

Фигура 20 – завъртане на главата

Работа близо до шпиндела 

Не въртете главата на шпиндела на повече от 180° по посока, обратна на часовниковата стрелка 
от позиция 0° и/или не въртете главата на шпиндела по посока на часовниковата стрелка от пози-
ция 180°, за да не повредите кабелите и проводниците на двигателя (фигура 21).
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Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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DO NOT TURN THE HEAD ANTI-

CLOCKWISE FROM THIS 
POSITION 

DO NOT TURN THE HEAD 
CLOCKWISE FROM THIS 

POSITION 

Figure 21 – Head rotation. 

10.1.2 Configuration with tips 

To configure the machine with tips, for attaching large pieces, proceed as follows: 
1. Remove the piece-holder plate [1] in Figure 22 A, using two hex keys to separate the 

plate itself from the spindle shaft (Figure 22 B). 
2. Insert the threaded tip [3] into the shaft. 
3. Do the same thing to insert the tip into the tailstock [6]. 
4. To remove the tips, insert the push rod [5] into the shaft hole on the opposite side of 

the spindle; then push the rod to unlock the tip.  
 

      
Figure 22 – Configuration with tips. 

 
  

Фигура 21 – завъртане на главата

10.1.2. Конфигурация с накрайници 
За да конфигурирате машината с накрайници за закрепване на големи детайли, процедирайте по 
следния начин:

1. Свалете планката за закрепване на детайла [1] на фигура 22А, като използвате два шестостенни 
ключа, за да отделите самата планка от шпиндела (фигура 22В). 

2. Вкарайте резбования накрайник [3] във вала. 
3. Извършете същото, за да вкарате накрайник в задното седло [6]. 
4. За да свалите накрайниците, вкарайте избутващия лост [5] в отвора на вала от обратната страна 

на шпиндела. След това натиснете лоста, за да освободите накрайника. 
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CLOCKWISE FROM THIS 
POSITION 

DO NOT TURN THE HEAD 
CLOCKWISE FROM THIS 

POSITION 

Figure 21 – Head rotation. 

10.1.2 Configuration with tips 

To configure the machine with tips, for attaching large pieces, proceed as follows: 
1. Remove the piece-holder plate [1] in Figure 22 A, using two hex keys to separate the 

plate itself from the spindle shaft (Figure 22 B). 
2. Insert the threaded tip [3] into the shaft. 
3. Do the same thing to insert the tip into the tailstock [6]. 
4. To remove the tips, insert the push rod [5] into the shaft hole on the opposite side of 

the spindle; then push the rod to unlock the tip.  
 

      
Figure 22 – Configuration with tips. 

 
  

Фигура 22 – конфигурация с накрайници

НЕ ВЪРТЕТЕ ГЛАВАТА ПО ПОСОКА ОБ-
РАТНА НА ЧАСОВНИКОВАТА СТРЕЛКА 

ОТ ТАЗИ ПОЗИЦИЯ 

НЕ ВЪРТЕТЕ ГЛАВАТА ПО ПОСОКА НА 
ЧАСОВНИКОВАТА СТРЕЛКА ОТ ТАЗИ 

ПОЗИЦИЯ 

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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10.1.3 Configuration with bench extension 

The bench extension is attached to the left of the spindle head, to perform "facing" when the 
use of a tool holder support is required.  

To configure the machine with the bench 
extension, proceed as follows (Figure 23): 

1. Align the holes [2] of the bench 
extension with the threaded holes [3] of 
the lathe bench. 

2. Attach the bench extension using 
threaded screws [5] and washers [4]. 

  
Figure 23 – Configuration with extension. 

 

10.1.4 Configuration with piece holder plate 

To configure the machine with the piece holder plate, for the fixing of flat workpieces with 
large dimensions, proceed as follows: 

1. Remove the spindle tip (if any). 
2. Tighten the piece holder plate with the 4 

holes on the spindle shaft. 
3. Mount the workpiece onto the piece holder 

plate using 4 brass wood screws with flat 
head (Figure 24). 

4. Pay close attention to the length of the 
screws, which should not interfere with the 
processing area. 

 
 

Figure 24 – Configuration with plate. 
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10.1.3 Configuration with bench extension 

The bench extension is attached to the left of the spindle head, to perform "facing" when the 
use of a tool holder support is required.  

To configure the machine with the bench 
extension, proceed as follows (Figure 23): 

1. Align the holes [2] of the bench 
extension with the threaded holes [3] of 
the lathe bench. 

2. Attach the bench extension using 
threaded screws [5] and washers [4]. 

  
Figure 23 – Configuration with extension. 

 

10.1.4 Configuration with piece holder plate 

To configure the machine with the piece holder plate, for the fixing of flat workpieces with 
large dimensions, proceed as follows: 

1. Remove the spindle tip (if any). 
2. Tighten the piece holder plate with the 4 

holes on the spindle shaft. 
3. Mount the workpiece onto the piece holder 

plate using 4 brass wood screws with flat 
head (Figure 24). 

4. Pay close attention to the length of the 
screws, which should not interfere with the 
processing area. 

 
 

Figure 24 – Configuration with plate. 

 
  

10.1.3. Конфигурация с удължител на работния плот 
Удължителят на работния плот се закрепва от лявата страна на главата на шпиндела, за да се изпъл-
няват челни операции, когато се изисква използването на държач на работния инструмент.

За да конфигурирате машината с удължител на работ-
ния плот, процедирайте по следния начин (фигура 23): 

1. Подравнете отворите [2] на удължителя на ра-
ботния плот с отворите с нарези [3] на работния 
плот на струга. 

2. Закрепете удължителя на работния плот, като 
използвате винтовете с резба [5] и шайбите [4]. 

10.1.4. Конфигурация с планка-държач на детайла 
За да конфигурирате машината с планка-държач на детайла, за фиксиране на плоски детайли с голе-
ми размери, процедирайте по следния начин:

1.	 Свалете накрайника на шпиндела (ако има такъв). 
2.	 Затегнете планката-държач на детайла с 4-те отвора 

към вала на шпиндела. 
3.	 Монтирайте обработвания детайл върху планка-

та-държач, като използвате 4 месингови винта за 
дърво с плоска глава (фигура 24). 

4.	 Обърнете специално внимание на дължината на вин-
товете, които не трябва да пречат в обработваната 
зона.

Фигура 23 – конфигурация с удължител

Фигура 24 – конфигурация с планка

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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10.2. Описание на работата 
След като машината е настроена и конфигурирана в зависимост от типа на обработвания детайл и 
вида работа, която ще изпълнявате, процедирайте по следния начин: 

1.	 Повдигнете подвижния предпазен екран на шпиндела. 
2.	 Фиксирайте обработвания детайл към планката-държач на детайла или като използвате шпин-

дел с 4 челюсти или чрез накрайниците на шпиндела и задното седло. 

Фиксиране на обработвания детайл 

Фиксирайте обработвания детайл по начин, осигуряващ стабилност и безопасност. 

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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3.	 Настройте позицията на държача на инструмента, като използвате съответните лостове. 
4.	 Свалете подвижния предпазен екран на шпиндела. 

Използване на машината 

Преди да стартирате машината, ВИНАГИ затваряйте подвижния предпазен екран на шпиндела. 

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 
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5.	 Натиснете зеления бутон за включване „I" (фигура 17). 
6.	 Задайте подходящата скорост на въртене на шпиндела, като използвате съответния лост  (фигу-

ра 18). 
7.	 Извършете обработката на детайла като движите инструмента към въртящия се обработван де-

тайл, подпрян на основата на държача на инструмента. 
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Риск от охлузване и/или порязване 

•	 Дръжте инструмента здраво и безопасно! 
•	 Винаги носете подходящи лични предпазни средства, особено ръкавици и предпазни очила. 
•	 Носете само подходящо работно облекло, с прибрани ръкави и без висящи части. 

8.	 Когато приключите, отделете инструмента от обработвания детайл и след това поставете лоста 
за скоростта на позиция 1 (бавна). След това спрете машината, като използвате червения пре-
късвач O (спиране - фигура 18).
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Риск от охлузване и/или порязване 

•	 След натискане на прекъсвачите за нормално или аварийно спиране, шпинделът ще продъл-
жи да се върти по инерция. 

•	 Не доближавайте части от тялото си до шпиндела, докато той е в движение! 

9.	 След като шпинделът спре да се върти, повдигнете подвижния предпазен екран и свалете обра-
ботвания детайл от шпиндела.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 
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МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

10.3. Допълнителни аксесоари
Описаните по-долу допълнителни аксесоари са налични за струга за дърво 0758: 

•	 Копирна приставка за струг (на фигура 26), удобна за закрепване на инструмента. 
•	 Реверсивен 4-челюстен самоцентриращ се шпиндел, диаметър 125 мм, артикулен номер 0758/

A4 (позиция 16 на фигура 25). 
•	 Реверсивен 4-челюстен самостоятелен шпиндел, диаметър 150 мм, артикулен номер 0758/P (по-

зиция 17 на фигура 25).
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10.3 Optional accessories 
The optional accessories below are available for the Wood lathe Art. 0758: 

• copy attachment for lathe (in Figure 26) useful for securing the tool; 
• reversible 4-jaw self-centring spindle, diameter 125 mm Art. 0758/A4 (ref. 16  in 

Figure Error! Not a valid link.). 
• reversible 4-jaw independent spindle, diameter 150 mm Art. 0758/P (ref. 17  in Figure 

 
• Figure 25). 

 
Figure 25 – Optional spindles Art. 0758/A4 and Art. 0758/P. 

 

16 Reversible 4-jaw spindle, diameter 125 mm 

17 Reversible 4-jaw spindle, diameter 150 mm 

 
The Copy attachment for the Lathe is a useful accessory when work needs to be carried out 
with high degree of accuracy. This is mounted on the lathe bench, and is formed by a 
longitudinal axle and a tool-holder carriage, movement on the axis is achieved via a 
handwheel (ref. 18 Figure 26) while the feeding of the tool towards the workpiece is achieved 
via the lever [19]. 

16 17 

Фигура 25 – Допълнителни шпиндели арт. номер 0758/A4 и арт. номер 0758/P. 

16 Реверсивен 4-челюстен шпиндел, диаметър 125 мм 

17 Реверсивен 4-челюстен шпиндел, диаметър 150 мм

Копирната приставка за струга е аксесоар, който е полезен, когато работата трябва да бъде извърше-
на с висока степен на точност. Тя се монтира на плота на струга и представлява надлъжна ос и колич-
ка-държач на инструмента, движение по оста се постига чрез ръчното колело (позиция 18 на фигура 
26), а подаването на инструмента към обработвания детайл се извършва чрез лоста [19].
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Figure 26 – Copy attachment for the lathe. 

 

18 Axial movement handwheel 

19 Piece feed lever 

18 

19 

Фигура 26 – копирна приставка за струга

18 Ръчно колело за аксиално преместване

19 Лост за подаване на детайла

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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МАШИНИ И АКСЕСОАРИ
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FORMA GRAFICA DEGLI AVVERTIMENTI DI SICUREZZA, OPERATIVI, SEGNALAZIONI DI RISCHIO 
I seguenti riquadri hanno la funzione di attirare l’attenzione del lettore / utilizzatore ai fini di 
un uso corretto e sicuro della macchina: 
 

 Prestare attenzione 
Evidenzia norme comportamentali da tenere onde evitare danni alla macchina e/o l’insorgere 
di situazioni pericolose. 
 

 
Rischi residui 

Evidenzia la presenza di pericoli che causano rischi residui a cui l’operatore deve porre 
attenzione ai fini di evitare infortuni o danni materiali. 
 

1.1 Premessa 
Per un impiego sicuro e semplice dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, si 
deve effettuare una attenta lettura di questo manuale al fine di acquisire la sua necessaria 
conoscenza. In altre parole, la durata e le prestazioni dipendono strettamente da come viene 
impiegata. 
Anche se si è già pratici dell’Aspirapolvere aspiraliquido 30L Art. A040/30A, è 
necessario seguire le istruzioni qui riportate, oltre alle precauzioni di carattere generale da 
osservare lavorando. 
 

• Acquisire piena conoscenza della macchina. 
Leggere attentamente questo manuale per conoscerne: il funzionamento, i dispositivi di 
sicurezza e tutte le precauzioni necessarie. Tutto ciò per consentire un impiego sicuro. 

• Indossare abiti adatti per il lavoro. 
L’operatore dovrà indossare abiti adatti per evitare il verificarsi di sgradevoli imprevisti. 

• Mantenere con cura la macchina. 
 

 Utilizzo della macchina 
La macchina dovrà essere utilizzata solo da personale abilitato ed istruito all’uso da personale 
autorizzato. 

 

Токов удар 

Преди да извършите поддръжка или проверки, изключете машината и ВИНАГИ прекъсвайте елек-
трозахранването. Това изискване е, за да се избегне рискът от токов удар.

Редовно почиствайте и се грижете добре за машината, за да гарантирате добра ефективност и дълъг 
експлоатационен период. 
В края на всяка операция с машината използвайте компресор, за да продухате стружките, стърготини 
и пилките, които се събират върху пода или върху машината и работния плот.

Работа със сгъстен въздух

ВИНАГИ носете предпазни очила, когато използвате сгъстен въздух. 

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 

 

ФЕРВИ С.п.А. [FERVI S.p.A.] "Виа дел Комерчо" №81, 41058 Виньола (Mодена) - 

Италия 
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Проверявайте състоянието на струга, табелката EC и предупредителната табелка. Ако те вече не са 
четливи, заявете нови за смяна. 

Не използвайте струга, ако забележите някакви дефекти!

Ежедневни проверки 

1 Проверявайте дали всички движещи се части са добре смазани.

2 Почиствайте повърхността на шпиндела, на държача на инструмента и на корпуса  
на машината. 

3 Проверявайте дали няма останали предмети / инструменти в близост до движещите се части
4 Проверявайте работата на ръчно управляемите колела

5 Проверявайте направляващите релси за износване.  

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com



 

 

 

 

  

   
    

 

 

Tu
tt

i i
 d

ir
itt

i d
i r

ip
ro

du
zi

on
e 

e 
di

vu
lg

az
io

ne
 d

el
 p

re
se

nt
e 

M
an

ua
le

 T
ec

ni
co

 e
 d

el
la

 d
oc

um
en

ta
zi

on
e 

ci
ta

ta
 e

/o
 a

lle
ga

ta
, 

so
no

 r
is

er
va

ti.
 E

' f
at

to
 e

sp
re

ss
o 

di
vi

et
o 

di
 r

ip
ro

du
rr

e,
 p

ub
bl

ic
ar

e 
o 

di
st

ri
bu

ir
e 

in
fo

rm
az

io
ni

 t
ra

tt
e 

da
l p

re
se

nt
e 

M
an

ua
le

. 
C

op
yr

ig
ht

 b
y 

FE
RV

I 

PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY   
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY

МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

11.1. Смазване 
Добра практика е машината да се почиства, особено релсите, като се отстраняват стружките, образу-
вани от използване на машината. 
Нанесете тънък слой масло с кърпа или четка върху релсите и върху шпиндела, за да ги предпазите 
от корозия. 
На следващия ден, преди да стартирате машината, не забравяйте да премахнете маслото. 
Перфектната производителност на струга е гарантирана през цялото време, когато движещите се 
части са перфектно смазани. 

Смазване 

•	 Използвайте само смазочните материали, които са описани в таблицата по-долу. 
•	 НЕ използвайте никакви други типове, освен тези, които са описани. 

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 
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Частите, които следва да се смазват ръчно са описани в таблицата по-долу, заедно с типа на смазоч-
ния материал и периодичността.

Смазване

Част на машината Тип на смазочния 
материал Периодичност Период 

за смяна

Вал на шпиндела Масло Ежедневно /

Втулка на задното седло и ръчно колело Масло Ежедневно /

Релси на количката Масло Ежедневно /

Препоръчителни типове масла

Mobil Vactra No. 2
Shell – Tonna – T68/TX68
Chevron – Vistac – 68X

Esso – Febis – K68

Смазване 

НЕ изхвърляйте употребявано масло в околната среда. Уведомете някоя от упълномощените фир-
ми за събиране и изхвърляне на употребявано масло. 

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 
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11.2. Периодични проверки 
На всеки 6 месеца от експлоатационния период на машината извършвайте цялостна проверка на 
работата, износване и прецизно нивелиране на работния плот.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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PREMESSA 
 

 
Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Maggio 2018 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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№ Описание № Описание

0758/01 Глава 0758/39 Дефлектор
0758/02 Планка 0758/40 Винт M5x10
0758/03 Центриращ водач 0758/41 Шестостенен гаечен ключ
0758/04 Шпиндел 0758/42 Болт А
0758/05 Ключ 4x4x80 0758/43 Скоба А
0758/06 Сачмен лагер 80205Z 0758/44 Шестостенна гайка
0758/07 C-пръстен Ø52 0758/45 Щифт за регулиране на ъгъла
0758/08 Пружина 0758/46 Винт M5x12
0758/09 Лост за смяна на скоростта 0758/47 Бутон на шпиндела
0758/10 C-пръстен Ø62 0758/48 Предавка
0758/11 C-пръстен Ø30 0751/48-1 Винт M6x20
0758/12 C-пръстен Ø35 0758/49 Табелка за скоростта
0758/13 Двигател 0758/50 Идентификационна табелка
0758/14 Ключ 4x4x80 0758/51 Болт с шестостенна глава М8х30
0758/15 Винт М5х8 0758/52 Рейка
0758/16 Kaпaк 0758/53 Болт В
0758/17 Ляв скрипец на двигателя 0758/54 Скоба В
0758/18 Десен скрипец на двигателя 0755/55 Ексцентричен вал
0758/19 Пружина 0758/56 Опора на инструмента
0758/20 Куплунг на втулката 0758/57 Лост за затягане
0758/21 C-пръстен Ø16 0758/58 Удължително рамо
0758/22 Опорен вал 0758/59 Лост за затягане на задното седло
0751/22 Дясна скоба 0758/60 Опора на инструмента
0758/23 Дръжка 0758/61  Зъб на задното седло
0758/24 C-пръстен Ø19 0758/62 Вал на задното седло
0758/25 Ексцентричен вал 0758/63 Винт на задното седло
0758/26 Щифт 0758/64 Манивела
0758/27 C пръстен Ø24 0758/65 Задно седло
0758/28 Ляв скрипец на шпиндела 0758/66 Шайба Ø14
0758/29 Kлинов ремък 0758/67 Ръчно колело
0758/30 Дясна шайба на шпиндела 0758/68 Винт M8x20
0758/31 Лагер 80107 0758/69 инт M8x35
0758/32  Самозадържаща гайка M8x20 0758/70 Подпора 1
0753/33 Гайка M8 0758/71 Подпора 2
0758/34 Скоба 0758/72 Прекъсвач
0758/35 Гайка 0758/73 Електрическа кутия
0758/36 C-пръстен Ø2 0758/74 Захранващ кабел
0758/37 Въртяща се основа 0758/75 Ръководство за експлоатация
0758/38 Фундамент 0758/76 Kондензатор
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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No. Description No. Description 

0758/B01 Cover 0758/B14 Screw M4x35 
0758/B02 Nut M5 0758/B15 Nut M4 
0758/B03 Bracket 0758/B16 Washer 
0758/B04 Rubber cover 0758/B17 Switch LXW5-11 
0758/B05 Screw M5x8 0758/B18 Shaft B 
0758/B06 Shaft A 0758/B19 Screw M5×65 
0758/B07 Switch box 0758/B20 Plate 
0758/B08 Nut M5 0758/B21 Screw 
0758/B09 Electrical wire seal 0758/B22 Screw M6x10 
0758/B10 Electrical wires 0758/B23 Nut M6 
0758/B11 Screw M4x12 0758/B24 Switch plate 
0758/B12 Washer Ø 4 0758/B25 Screw M8x10 
0758/B13 Washer Ø 4 0758/B26 Screw M4x35 

 

№ Описание № Описание

0758/B01 Капак 0758/B14 Винт M4x35

0758/B02 Гайка M5 0758/B15 Гайка M4

0758/B03 Скоба 0758/B16 Шайба

0758/B04 Гумен капак 0758/B17 Прекъсвач LXW5-11

0758/B05 Винт M5x8 0758/B18 Вал B

0758/B06 Вал A 0758/B19 Винт M5х65

0758/B07 Кутия с прекъсвачи 0758/B20 Планка

0758/B08 Гайка M5 0758/B21 Винт

0758/B09 Уплътнител за електрически проводник 0758/B22 Винт M6x10

0758/B10 Електрически проводници 0758/B23 Гайка M6

0758/B11 Винт M4x12 0758/B24 Планка на прекъсвача

0758/B12 Шайба Ø4 0758/B25 Винт M8x10

0758/B13 Шайба Ø4 0758/B26 Винт M4x35
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 

 

REV. 1 Ottobre 2019 

 
Fervi S.p.A. – Via del Commercio, 81 – 41058 Vignola (MO) – ITALY

МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

13. ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ЧАСТИ И МАТЕРИАЛИ

Ако машината трябва да бъде изхвърлена за скрап, нейните части трябва да бъдат изхвърляни раз-
делно.

Пазете околната среда! 

Свържете се със специализиран център за събиране на метални отпадъци.

 

 

 

 

ЖЕЛЕЗАРИЯ  

  

 

УВОД 

 

 

Прочетете настоящото ръководство преди да започнете      

каквато и да е работа с машината 

ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ 

Преди да започнете каквато и да е работа, задължително трябва да прочетете            

настоящото ръководство с инструкции. Гаранцията, че машината ще функционира и          

работи добре зависи изцяло от спазването на всички посочени в настоящото           

ръководство упътвания. 

  

 
Квалификация на оператора 

Работниците, на които е възложено да използват тази машина, трябва да са            

запознати с цялата необходима информация и упътване, да имат необходимото          

образование и да преминат съответния курс на обучение във връзка с           

безопасността относно: 

a) Условията за употреба на уреда; 

b) Предвидими необичайни ситуации; 

по смисъла на чл. 73 от Законодателно постановление 81/08. 

 

Гарантираме, че машината съответства на техническите спецификации и упътвания,         

описани в ръководството към датата на издаването му, посочена на тази           

страница; от друга страна машината в бъдеще би могла да има технически            

значими модификации, без ръководството да е актуализирано. 

Затова направете справка при ​Fervi​, за да ви информират относно евентуално           

направените промени. 

 

РЕДАКЦИЯ 1 Май 2018 г. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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МАШИНИ И АКСЕСОАРИ

4. ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ

ПРОБЛЕМ ВЕРОЯТНА ПРИЧИНА РАЗРЕШАВАНЕ

Шумна операция A)	Повредени лагери. 
B)	Лагерите не са смазани

A)	Свържете се със сервиза 
     за обслужване на клиенти. 
B)	Смажете ги. 

Двигателят не се стартира

A) Електрозахранването. 
B)	Кабелните връзки. 
C)	Изгорели проводници 
     на двигателя. 
D) Прекъсвачът е повреден

A)	Проверете електрозахран-
ването. 

B)	Проверете връзките. 
C)	Свържете се със сервиза 
    за обслужване на клиенти. 
D)	Свържете се със сервиза 
     за обслужване на клиенти.

Приставката или аксесоарът 
се движат трудно или загряват

A)	Прекомерен натиск върху 
обработвания детайл. 

B)	Инструментът е износен 
или не реже добре 

     материала.

A)	Прилагайте по-малък 
     натиск. 
B)	Проверете заточен ли 
     е инструментът, степента 

на износеност или дали 
     е подходящ за материала 

на обработвания детайл.
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale del 
prodotto è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in questo 
manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso del presente oggetto devono disporre di ogni necessaria 
informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e una addestramento 
adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
a) Alle condizioni di impiego della attrezzature; 
b) Alla situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08. 

 

Si garantisce la conformità del prodotto alle specifiche ed istruzioni tecniche descritte 

nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; d’altra 

parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, senza 

che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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Leggere il presente manuale prima di qualsiasi operazione 

ISTRUZIONI ORIGINALI 
Prima di iniziare qualsiasi azione operativa è obbligatorio leggere il presente manuale di 
istruzioni. La garanzia del buon funzionamento e la piena rispondenza prestazionale della 
macchina è strettamente dipendente dall’applicazione di tutte le istruzioni contenute in 
questo manuale. 

  

 
Qualifica degli operatori 

I lavoratori incaricati dell’uso della presente macchina devono disporre di ogni 
necessaria informazione e istruzione e devono ricevere una formazione e un 
addestramento adeguati, in rapporto alla sicurezza relativamente: 
 

a) Alle condizioni di impiego delle attrezzature; 
b) Alle situazioni anormali prevedibili; 
ai sensi dell’art. 73 del D.Lgs. 81/08 e s.m.i. 

 

Si garantisce la conformità della Macchina alle specifiche ed istruzioni tecniche 

descritte nel Manuale alla data d’emissione dello stesso, riportata in questa pagina; 

d’altra parte, la macchina potrà in futuro subire modifiche tecniche anche rilevanti, 

senza che il Manuale sia aggiornato. 

Consultate perciò FERVI per essere informati sulle varianti eventualmente messe in 

atto. 
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